
Basque (euskara) Mongolian (Монгол хэл)

Sarrera errituak Танилцуулах

ёслолууд

Gurutzearen seinale Загалмайн тэмдэг

Aitaren eta Semearen eta Espiritu

Santuaren izenean.

Хөвгүүд, мөн Хүүгийнхээ нэр,

Ариун сүнслэлийн талаар мөн

Ариун сүнслэлийн хувьд

Amen Бурхан

Agur Мэндчилж байна

Jesukristo gure Jaunaren grazia,

eta Jainkoaren maitasuna, eta

Espiritu Santuaren jaunartzea

Zurekin egon.

Манай Эзэн Есүс Христийн ач

ивээл, Бурханы хайр, Ариун

Сүнсний холбоо Та нартай хамт

байгаарай.

Eta zure espirituarekin. Сүнстэйгээ хамт.

Lege penitentziala Нэхэмжлэлийн үйлдэл

Senideak (anai-arrebak), aitortu

dezagun gure bekatuak, Eta,

beraz, prestatu misterio

sakratuak ospatzeko.

Ах дүү (ах, эгч нар), бидний

нүглийг хүлээн зөвшөөрөхийг

зөвшөөрнө үү, Тиймээс ариун

нууцлаг нууцыг тэмдэглэхийн

тулд өөрсдийгөө бэлдээрэй.

Jainko ahalguztiduna aitortzen dut

Eta zuri, nire anai-arrebak, asko

bekatu egin dudala, Nire

pentsamenduetan eta nire

hitzetan, egin dudanean eta egin

dudan horretan, nire erruaren

bidez, nire erruaren bidez, nire

erru larrienaren bidez; Hori dela

eta, Mary Betidanik galdetzen

diot, aingeru eta santu guztiak,

Eta zu, nire anai-arrebak, Nire

Jainko Jaunarentzat otoitz egiteko.

Би Төгс Хүчит Бурханыг хүлээн

зөвшөөрч байна болон таны ах,

эгч нар, би маш их нүгэл хийсэн,

Миний бодол болон миний үгэнд

Миний хийж байсан зүйлдээ, юу

хийж чадаагүй, миний буруугаар

миний буруугаар миний хамгийн

зовлонтой буруугаар; Тиймээс би

Мэри хэзээ ч Виржин, Бүх

сахиусан тэнгэр, гэгээнтнүүд, Та

нар, миний ах эгч нар, Эзэнд

бидний төлөө Бурханд залбирах

хэрэгтэй.

Jainko ahalguztidunak erruki izan

ditzake gurean, Barkatu gure

Төгс Хүчит Бурхан биднийг

өршөөх болно. Бидний нүглийг
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bekatuak, eta eraman gaitzazu

betiko bizitzara.

уучлаарай, мөн биднийг үүрд

мөнхөд авчирдаг.

Amen Бурхан

Horri Клах биш

Jauna, erruki izan. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Jauna, erruki izan. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Kristo, erruki izan. Христ, өршөөгөөч.

Kristo, erruki izan. Христ, өршөөгөөч.

Jauna, erruki izan. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Jauna, erruki izan. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Gloria Шүүгчлээ

Gloria Jainkoari gorenean, eta

Lurraren bakea borondate oneko

pertsonei. Goraipatzen zaitugu,

Bedeinkatzen zaitugu, Zurekin

adoratzen zaitugu, Glorifikatzen

zaitugu, Eskerrik asko zure aintza

handiarengatik ematen dizugu,

Jainko Jauna, zeruko errege,

Jainkoa, aita ahalguztiduna.

Jesukristo Jauna, semea bakarrik

sortu zuen, Jainko Jauna,

Jainkoaren Bildotsa, Aitaren

semea, Munduko bekatuak

kentzen dituzu, erruki gaitzazu;

Munduko bekatuak kentzen

dituzu, jaso gure otoitza; Aitaren

eskuinaldean eserita zaude, erruki

gaitzazu. Zuretzat bakarrik dira

santua, Zu bakarrik zara Jauna,

Bakarrik zaude altuena,

Jesukristo, Espiritu Santuarekin,

Aitaren Jainkoaren aintzinean.

Amen.

Хамгийн дээд Бурханд алдар,

мөн сайн санааны хүмүүст

дэлхий дээр амар амгалан байх

болно. Бид чамайг магтаж

байна, бид чамайг адисалж, Бид

чамайг биширдэг, Бид чамайг

алдаршуулж байна, Бид таны

агуу алдар суунд талархаж

байна, Эзэн Бурхан, тэнгэрийн

хаан, Ай Бурхан минь, Төгс

Хүчит Эцэг минь. Эзэн Есүс

Христ, цорын ганц Хүү, Эзэн

Бурхан, Бурханы Хурга, Эцэгийн

Хүү, Та дэлхийн нүглийг

зайлуулж, биднийг өршөөгөөч;

Та дэлхийн нүглийг зайлуулж,

бидний залбирлыг хүлээн авах;

Та Эцэгийн баруун гар талд

сууж, биднийг өршөөгөөч. Учир

нь чи л Ариун Нэгэн юм. Та бол

цорын ганц Эзэн, Та ганцаараа л

Хамгийн Дээд Нэгэн, Есүс Христ,

Ариун Сүнсний хамт, Бурхан

Эцэгийн алдар суунд. Амен.

Bildu Цүглуулах

Otoitz egin dezagun. Залбирцгаая.
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Amen. Амен.

Hitzaren liturgia Үгийн литурги

Lehen irakurketa Анхны уншлага

Jaunaren hitza. Эзэний үг.

Eskerrik asko Jainkoari. Бурханд баярлалаа.

Erantzun Salmoa Хариуцлагын PSALM

Bigarren irakurketa Хоёр дахь тухай унших

Jaunaren hitza. Эзэний үг.

Eskerrik asko Jainkoari. Бурханд баярлалаа.

Ebanjelio Евангали

Jauna zurekin egon. Эзэн тантай хамт байх болтугай.

Eta zure espirituarekin. Мөн таны сүнсээр.

Ebanjelio Santuaren irakurketa N.

arabera

Н-ийн дагуу ариун Сайн

мэдээний уншлага.

Gloria zuri, Jauna Өө, Эзэн минь, Танд алдар байх

болтугай

Jaunaren ebanjelioa. Их Эзэний сайн мэдээ.

Goraipatu zuri, Jesukristo Jauna. Эзэн Есүс Христ чамайг

магтагтун.

Fede lanbidea Итгэлийн мэргэжил

Jainko bakarrean sinesten dut,

Aita ahalguztiduna, Zeruko eta

Lurraren Maker, ikusgai eta

ikusezinak diren gauza

guztietatik. Jesukristo Jaun batean

sinesten dut, Jainkoaren seme

bakarra, Aitaren aurretik jaio zen

adin guztien aurretik. Jainkoa

Jainkoarengandik, Argia argitik,

benetako jainkoa benetako

Jainkoarengandik, Hunk, ez da

egin, aitarekin kontsumitu; haren

bidez gauza guztiak egin ziren.

Guretzat eta gure salbaziorako

zerutik jaitsi zen, eta Espiritu

Би нэг Бурханд итгэдэг, Төгс

Хүчит Эцэг, тэнгэр газар

бүтээгч, харагдах ба үл үзэгдэх

бүх зүйлийн талаар. Би нэг Эзэн

Есүс Христэд итгэдэг, Бурханы

цорын ганц Хүү, бүх насны өмнө

Эцэгээс төрсөн. Бурханаас

Бурхан, Гэрэлээс гэрэл, жинхэнэ

Бурханаас жинхэнэ Бурхан,

төрсөн, бүтээгдээгүй, Эцэгтэй

нийцсэн; Түүгээр дамжуулан бүх

зүйл бүтээгдсэн. Хүмүүс бидний

төлөө, бидний авралын төлөө

Тэр тэнгэрээс бууж ирсэн. мөн

Ариун Сүнсээр онгон Мариагаас
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Santua Ama Birjinaren Incarnate

zen, eta gizon bihurtu zen. Gure

mesedetan gurutziltzatu zen

Pontius Pilateren arabera,

Heriotza jasan zuen eta

lurperatuta zegoen, eta berriro

igo zen hirugarren egunean

Eskrituren arabera. Zerura igo zen

eta aitaren eskuinaldean eserita

dago. Berriro etorriko da Glory-n

bizidunak eta hildakoak epaitzeko

eta bere erreinuak ez du

amaierarik izango. Espiritu

Santuan sinesten dut, Jauna,

bizitzako emailea, Aitaren eta

Semearengandik ateratzen dena,

Aita eta semea norekin adoratzen

eta glorifikatua da, profeten bidez

hitz egin duena. Eliza batean,

santu, katoliko eta apostoliko

batean sinesten dut. Bataio bat

barkamena aitortzen dut

bekatuak barkatzeko eta espero

dut hildakoen berpizkundea izatea

eta datozen munduko bizitza.

Amen.

бие махбод болсон, мөн хүн

болсон. Бидний төлөө тэрээр

Понтиус Пилатын дор

цовдлогдсон. тэр үхэж,

оршуулж, гурав дахь өдөр нь

дахин амилав Бичвэрийн дагуу.

Тэр тэнгэрт гарав мөн Эцэгийн

баруун гар талд суусан. Тэр

дахин алдар суугаар ирэх болно

амьд ба үхэгсдийг шүүх Түүний

хаант улс төгсгөлгүй болно. Би

амьдрал өгөгч Ариун Сүнс,

Эзэнд итгэдэг. Эцэг Хүү хоёроос

үүсэлтэй Эцэг Хүү хоёрын хамт

шүтэн биширч, алдаршуулсан,

эш үзүүлэгчдээр дамжуулан

ярьсан. Би нэг, ариун, католик,

төлөөлөгчийн сүмд итгэдэг. Би

нүглийг уучлахын тулд нэг

баптисм хүртэж байгаагаа

хүлээн зөвшөөрч байна мөн би

үхэгсдийн амилахыг тэсэн ядан

хүлээж байна мөн ирэх

ертөнцийн амьдрал. Амен.

Ostatoki Ёсгүй

Otoitz unibertsala Бусад Сунглиар

Jaunari otoitz egiten diogu. Бид Их Эзэнд залбирдаг.

Jauna, entzun gure otoitza. Эзэн минь, бидний залбирлыг

сонс.

Eukaristiaren liturgia Eucharist-ийн liturgy

Eskaintza Санал болгох

Bedeinkatu Jainkoa betiko. Бурхан үүрд мөнхөд магтагдах

болтугай.

Otoitza, anaiak (anai-arrebak),

hori nire sakrifizioa eta zurea

Залбираарай, ах дүү нар аа (ах

эгч нар аа), Энэ бол миний болон
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Jainkoarentzat onargarria izan

daiteke, Aita ahalguztiduna.

таны золиос юм Бурханд хүлээн

зөвшөөрөгдөх боломжтой,

бүхнийг чадагч Эцэг.

Jaunak zure eskutik zure

eskumena onartu dezake Bere

izenaren laudorio eta ospea

lortzeko, Gure onerako eta bere

eliza santu guztiaren ona.

Их Эзэн таны гарт өргөл

өргөхийг хүлээн авах болтугай

Түүний нэрийн магтаал ба

алдрын төлөө, бидний сайн

сайхны төлөө мөн түүний бүх

ариун сүмийн сайн сайхны

төлөө.

Amen. Амен.

Otoitz eukaristikoa Eucharistic залбирал

Jauna zurekin egon. Эзэн тантай хамт байх болтугай.

Eta zure espirituarekin. Мөн таны сүнсээр.

Altxa zure bihotzak. Зүрх сэтгэлээ өргө.

Jaunarengana altxatzen ditugu. Бид тэднийг Их Эзэнд өргөдөг.

Eskerrak eman dezagun gure

Jainko Jaunari.

Бидний Бурхан ЭЗЭНд талархал

илэрхийлье.

Arrazoi eta zuzena da. Энэ нь зөв бөгөөд шударга юм.

Santua, santua, Jaunaren jainko

jainko santua. Zerua eta Lurra

zure aintzaz beteta daude.

Hosanna altuenean. Zoriontsua

da Jaunaren izenean datorrena.

Hosanna altuenean.

Ариун, Ариун, Ариун Эзэн, түмэн

цэргийн Бурхан. Таны алдар

суугаар тэнгэр газар дүүрэн

байна. Хосанна хамгийн өндөрт

байна. Их Эзэний нэрээр ирдэг

хүн ерөөлтэй еэ. Хосанна

хамгийн өндөрт байна.

Fedearen misterioa. Итгэлийн нууц.

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, eta zure berpizkundea

irakastea berriro etorri arte. Edo:

Ogi hau jaten dugunean eta

edalontzi hau edaten dugunean,

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, berriro etorri arte. Edo:

Gorde gaitzazu, munduaren

salbatzailea, zure gurutze eta

Өө, Эзэн минь, бид Таны үхлийг

тунхаглаж байна. мөн өөрийн

амилалтаа тунхагла дахин ирэх

хүртэл. Эсвэл: Бид энэ талхыг

идэж, энэ аягыг уухад, Эзэн

минь, бид Таны үхлийг

тунхаглаж байна. дахин ирэх

хүртэл. Эсвэл: Биднийг авраач,

дэлхийн Аврагч, Учир нь таны
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berpizkundearen arabera Aske

utzi gaituzu.

загалмай болон амилалтаар Та

биднийг чөлөөлсөн.

Amen. Амен.

Komunio erritua Нөхөрлөлийн ёслол

Salbatzailearen aginduan eta

jainkozko irakaskuntzak eratua,

esatera ausartzen gara:

Аврагчийн тушаалаар мөн

тэнгэрлэг сургаалаар бий болсон

бид ингэж хэлж зүрхлэх болно:

Gure aita, zeruan artea, Sallowed

izan zure izena; Zure erreinua

etorri da, zurea egingo da lurrean

zeruan dagoen bezala. Eman gaur

egun gure eguneroko ogia, eta

barka iezaguzu gure trukak, Gure

aurka trukatzen dutenak

barkatzen ditugunez; eta eraman

gaitzazu tentaziora, Baina

entregatu gaitzazu gaizkia.

Тэнгэрт байдаг бидний Эцэг,

чиний нэр ариусгагдах болтугай;

Таны хаант улс ирж, чиний хүсэл

биелэх болно тэнгэрт байгаа

шиг дэлхий дээр. Энэ өдөр

бидний өдөр тутмын талхыг

бидэнд өгөөч. мөн бидний гэм

бурууг өршөөгөөч, бидний эсрэг

гэмт хэрэг үйлдэгсдийг бид

уучилснаар; мөн биднийг уруу

таталтанд бүү оруул, харин

биднийг бузар муугаас авраач.

Eman gurekin, Jauna, otoitz

egiten dugu, gaitz guztietatik,

grazia grabatu bakea gure

egunetan, hori, zure errukiaren

laguntzaz, Baliteke beti bekatutik

libre izatea eta atsekabe

guztietatik seguru, Zorioneko

itxaropena itxaroten dugun

heinean Eta gure Salbatzailearen

etorrera, Jesukristo.

Эзэн минь, биднийг бүх бузар

муугаас авраач. бидний

өдрүүдэд амар амгаланг

нигүүлсэнгүй хайрлаж, Таны

өршөөлийн тусламжтайгаар бид

үргэлж нүглээс ангид байж

болно бүх зовлон зүдгүүрээс

аюулгүй, бид адислагдсан итгэл

найдварыг хүлээж байна мөн

бидний Аврагч Есүс Христийн

ирэлт.

Erresumarentzat, boterea eta

aintza zureak dira orain eta

betiko.

хаант улсын төлөө, хүч чадал,

алдар суу нь чинийх одоо ба

үүрд мөнхөд.

Jesukristo Jauna, Nork esan zure

apostoluei: Bakea uzten dizut,

nire bakea ematen dizut, Ez

begiratu gure bekatuak, Baina

zure elizaren fedeari buruz, eta

Эзэн Есүс Христ, Таны

төлөөлөгчдөд хэн хэлэв: Амар

амгаланг би чамайг орхиж, амар

амгаланг танд өгч байна,

бидний нүглийг бүү хар, Харин
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graziaz ematen dio bakea eta

batasuna zure borondatearen

arabera. Betiko eta inoiz bizi eta

errege bizi direnak.

сүмийнхээ итгэл дээр мөн түүнд

амар амгалан, эв нэгдлийг

нигүүлсэнгүй хайрла таны

хүслийн дагуу. Тэд үүрд мөнхөд

амьдарч, хаанчлах болно.

Amen. Амен.

Jaunaren bakea zurekin egon beti. Их Эзэний амар амгалан та

нартай үргэлж хамт байх

болтугай.

Eta zure espirituarekin. Мөн таны сүнсээр.

Esan diezaiogun elkarri bakearen

seinale.

Бие биедээ энх тайвны тэмдгийг

өргөцгөөе.

Jainkoaren Bildotsa, munduko

bekatuak kentzen dituzu, erruki

gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen

dituzu, erruki gaitzazu. Jainkoaren

Bildotsa, munduko bekatuak

kentzen dituzu, beka eman

iezaguzu.

Бурханы Хурга, чи дэлхийн

нүглийг зайлуулж, биднийг

өршөөгөөч. Бурханы Хурга, чи

дэлхийн нүглийг зайлуулж,

биднийг өршөөгөөч. Бурханы

Хурга, чи дэлхийн нүглийг

зайлуулж, бидэнд амар

амгаланг өгөөч.

Begira Jainkoaren Bildotsa, Horra

hor munduko bekatuak kentzen

dituena. Zorionekoak dira

arkumearen afariari deitzen

zaizkionak.

Бурханы Хургыг хараач,

ертөнцийн нүглийг зайлуулдаг

Түүнийг харагтун. Хурганы

зоогонд дуудагдсан хүмүүс

ерөөлтэй еэ.

Jauna, ez naiz merezi nire teilatu

azpian sartu beharko zenukeela,

Baina hitza bakarrik esan eta nire

arima sendatu egingo da.

Эзэн минь, би зохистой биш чи

миний дээвэр дор орох ёстой

гэж гэхдээ зөвхөн үгийг хэлвэл

сэтгэл минь эдгэрнэ.

Kristoren gorputza (odola). Христийн бие (цус).

Amen. Амен.

Otoitz egin dezagun. Залбирцгаая.

Amen. Амен.

Erritteak amaitzea Зан үйлийг дүгнэх

Bedeinkapena Ерөөл

Jauna zurekin egon. Эзэн тантай хамт байх болтугай.

Eta zure espirituarekin. Мөн таны сүнсээр.



Basque (euskara) Mongolian (Монгол хэл)

Jainko ahalguztidunak bedeinka

zaitzala, Aita, semea, eta Espiritu

Santua.

Төгс Хүчит Бурхан чамайг ивээх

болтугай Эцэг, Хүү, Ариун Сүнс.

Amen. Амен.

Kaleratzea Ажлаас халах

Zoaz, masa amaitu da. Edo: joan

eta jakinarazi Jaunaren

ebanjelioa. Edo: joan bakean,

Jauna zure bizitzan glorifikatuz.

Edo: bakean joan.

Урагшаа, Масс дууслаа. Эсвэл:

Явж, Их Эзэний сайн мэдээг

тунхагла. Эсвэл: Өөрийн

амьдралаар Эзэнийг

алдаршуулж, амар амгалан яв.

Эсвэл: Тайван яв.

Eskerrik asko Jainkoari. Бурханд баярлалаа.
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